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初空の色もさめけり人の顔
hatsu-zora no iro mo same keri hito no kao

(Issa, 1811)

the color of the year's / first sky fades-- / people's faces

(Lanoue)

Az első ég színe is rikító/zajos/élénk; az emberek arca...

(B.zoli)

Ez egy nagyon jó haiku, de sok magyarázatot igényel. hatsuzora: "első ég", az újév első napján az ég. Issa úgy érzi, hogy az ég frissessége, élénk kék színe tükröződik az emberek arcán, akik az ünnepnapon is már terveikre, teendőikre gondolnak, és zajos buzgósággal sietnek tova.

De van a versnek egy mélyebb jelentése. Az "ég színe", kanjival éppen úgy íródik, mint a Prajnaparamita (A Tökéletes Bölcsesség Szíve) szútra híres kulcsmondata: a forma üresség, az üresség forma. Ez kb. annyit jelent, hogy a világ hívságai, káprázata csak üresség. A kínai fordítások hagyományosan a "szín" írásjelét használják a forma (káprázat, hívságok...) helyett, mert ennek egy másik jelentése "szexuális vágy, erotika". Ugyanígy az "ég" írásjele is kétértelmű: másik jelentése az üresség. Az "ég színe" úgy is érthető, hogy "a vágy: üresség". Ezzel a kétértelműséggel szívesen játszanak el a japán költők. Pl. Tonna szerzetes (1289 - 1372) egy waka-ja:

kumo kiete / midori ni haruru / sora mireba

iro koso yagate / munashikarikere
"a felhő eltűnik, a derült ég kékjét nézve, végül ez a szín is a semmibe tűnik."

A vers címe: "a szín üresség, az üresség szín", a fenti kétértelműséggel.

Visszatérve a haikura: Issa, buddhista szempontból nem helyesli az emberek sürgés-forgását, újévi lendületét, hiszen az akár az ég színe: az ürességre a semmire van festve.

